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Abstract g

Abstract

Three aspects can be used to explain the importance of meta-
phor translation in translated literary works. The first is the con-
veyance of the author’s aesthetic pursuits and effects. The second is
the entailment of the author’s intention. And the third lies in its
close relation to feeling echoes in the work. For the sake of this,
many civil and foreign scholars have made contributions to the
study of metaphor translation, However, the coverage never goes
out of meaning or image conveyance, i. e, mainly about translation
techniques. Although such studies are pragmatic, their categoriza-
tions are too general to be operated easily. Moreover, these studies
have no access to the process of metaphor translation, and could
not work out efficient methods in explaining the process of meta-
phor translation and in evaluating the effects of translated meta-
phors as a whole, especially lack of positivistic study.

This doctoral dissertation makes a profound study on meaning
construction and feeling ignition in the process of translating meta-

phors from the perspective of cognition by combining the methods
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of corpus, questionnaire and induction. The main theoretic founda-
tions of this study lie in Conceptual Integratation Theory and Pro-
totype Theory.

This dissertation brings forward the criteria of classifying met-
aphors into conceptual metaphor, conventional metaphor and poetic
metaphor(see chapter 3). As a conventional mapping, a conceptual
metaphor is an entrenched part of the concept as background
knowledge stored in people’s cognitive environment and it is a basis
and starting point of meaning construction. Although mental spaces
are constructed and developed continuously and meanings keep
changing with it, the emergent structure in the blend seldom chan-
ges. Conceptual and conventional metaphors belong to single-scope
network mappings, but poetic metaphors are mainly double-scope
network mappings.

The necessary conditions of conventional metaphors are that
the network mapping is a single one and at the same time no con-
tradiction occurs between the two input spaces.

But the making of a poetic metaphor requires three necessary
conditions: 1. non-conventional mapping; 2. double-scope mapping
network; 3. mapping between two abstract things or mapping from
the concrete to the abstract. As the mappings of poetic metaphors
in the original language are non-conventional and have non-cultural
ties, such mappings can be put into target language without any
change as such mappings are the same as are in the original. This is
actually the chief reason for translating poetic metaphors literally.

In order to study meaning construction in the translation
process, the writer of this dissertation has built two corpora, in-

cluding an English one consisting of 45 fictions (over 6 million
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words in total) and a corresponding one of Chinese renditions (over
11 million phinese characters in total). A model of meaning con-
struction in metaphor translation is established based upon materi-
als in the two corpora (see Chapter 4), After a detailed description
and statistics of meaning construction, the writer finds out some
non-literal renditions in translation process covering the changes in
frames, cognitive models and vital relations. To be specific, only
less than 20% of the metaphors are done by means of non-literal
translation, the rest are the products of literal translation. Section 4
of Chapter 4 makes a detailed discussion about the changes and re-
lated factors in the process of conceptual integration. When a diver-
sification of cognitive models occurs, the translator probably re-
places the original model by the Chinese one which exists in the
Chinese cognitive environment. And the investigation of vital rela-
tions in the process of metaphor shows the changes in the Chinese
renditions in terms of categorizations and relations between ob-
jects, Among these translation shifts, some are done well without
any non-literal translation; but some others make mistakes for los-
ing the author’s intention.

In order to study the feeling ignition in the process of meta-
phor translation, the writer of this dissertation has established an-
other two corpora, including an English one of idioms, proverbs
and sayings (7,513 words in total) and a Chinese one of 18,691
Chinese characters. Based upon the study of these two mini-corpo-
ra, a semantic model of feeling dimensions about animals is estab-
lished roughly., And an expanded model is deduced based upon the
established one (see Chapter 5). This model shows that feelings are

ignited at the very beginning of meaning construction. Undoutedly,
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feeling iginition actively participates in the process of meaning con-
struction in metaphor traslation. Therefore, meaning construction
and feeling ignition are two indispensable factors just as two sides
of a coin.

Besides, in order to make an objective evaluation on translated
metaphors, the writer of this dissertation establishes another cor-
pus consisting of 63 Chinese fictions (over 12 million Chinese char-
acters). And he finds out some tendencies of Chinese authors’ ap-
plication of metaphors (see Chapter 6). Besides, the evaluation on
translated metaphors should be made in the respects of meaning
construction, feeling ignition, intention conveyance, style reoccur-
rence and aesthetic pursuit (see Chapter 6).

This dissertation, based upon the summary of conclusions in
meaning construction and feeling ignition, puts forward a model of
metaphor translation and sets up its relevant parameters. At last,
the writer points out two tendencies in translating metaphors. The
first tendency is that meaning construction is done for the sake of
Chinese scale, including easy for understanding and easy for aes-
thetic acceptation. The second is that feeling ignition is directed to
the feelings of English people aroused by the original work. Based
upon the observation of reading materials, the writer of this disser-
tation notices that feelings ignited by the correct Chinese version
are corresponding to those of the original version.

In the conclusion (see Chapter 7), the writer of this disserta-
tion assumes that the fruits of this research can be applied into the
fields of translation studies, dictionary compilation, machine trans-
lation, automatic checking system of manual translation, transla-

tion teaching and even the study on Chinese metaphors on account
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of its benefit values and instructive meanings.

Key Words: metaphor translation model Conceptual Inte-

gration Theory corpus
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